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ABTOPCHKH IJIOCTWIb IK KOMIIOHEHT XY 10XKHbO-
IMYBJIINMUACTUYHOI'O )KAHPY ECE

BiaTBOpeHHS MOETUYHOTO CBITY XYA0KHIX TBOPIB BUMAarae oCoOJIUBUX METO/IIB
B1JI0OOpakeHHS PEabHOCTI 1 BUSBIISIETHCS Y HEOOMEKEHOMY 3aCTOCYBaHH1 aBTOPCHKO1
(anTa3zii, XyJ0’)KHbOT BUTQ/IKH, 110 HAJAIOTh aBTOPOBI CBOOOIy CTBOPEHHS XYI0KHIX
MOoeTUYHUX 00pa3iB 1 0OCTAaBUH PO3BUTKY CIOKETY. JlOCHIKEHHS pI3HOMaHITHUX
dbopM cydacHOi CBITOBOI JIiTepaTypu BUSBISIE i1 OCOOJMBHIA XapaKTep, OCKUIBKH ii
MOXHa BBaXXaTH «OCOOJMBO HACHUYEHOIO Ta BHCOKOIO (OPMOIO TUCKYpCYy, SKa
MaKCHMaJbHO BUKOPHCTOBYE MOBHHI MOTEHIIIAM, K CTPYKTYPHOTO XapakTepy, TaK 1
CTHJIICTUYHOI'O 1 COLIOJIHTBICTUYHOIO acnekTiB» [1, c. 205]. ¥V cydacHiil Xya0XKHIM
MyOJIIIUCTULI BIOYBA€ThCS OOMEXEHHSI CTBOPIOBAHMX 00pa3iB peajbHICTIO (PaKTIB,
nyOMIUCTUYHUI TBIp 3piJKa CIHUPAEThCS HA BUTAJAKU Ta JIOMHCIH, aDKE OIEpye
dakTamMu, Tak caMO SIK aBTOPCHKUMH 3/I0TaJIKAMU Ta TINOTE€3aMH, BUCYHYTHMH Ha
OCHOBI IMX (DaKTIB.

OanuMm 3 mpeaMeTiB 300pa)xeHHs XYJI0XKHBOI MYONIIUCTUKUA € JIH0JChKa
CHUIBHOTA, OKpeMi IMepCOoHamii, XapaKTepH, ICTOPUYHI JOdI JIOJeH 1 JIIOJICTBA.
[TyOninucTUYHUN TBIp MICTUTH y3arajibHEHHS, 3p00JICHI Yepe3 MpU3My 300paKeHHs
1HIUBITyaJIbHOCTI, IO MOEJHYETHCS 13 MOETUYHOIO MATPULICIO MyOJIIIUCTUKY, a CaMe
il 00pa3HO-CUMBOJILHUM MPOUYUTaHHAM. [IMCEMEHHUK-TIyONIIHUCT 34aT€H B yChbOMY
0auuTH YHCJIICHHI BUPAXEHHS PpEATbHOCTI, TOMY MPHUCYTHICTH aBTOpa Yy
MyOTIITUCTUYHOMY TBOP1 3a3BU4Yail Ay>Ke BIIUyTHA, aJ»Ke HOTO BJIaCHA OCOOUCTICTD,
dbopmyroun 00pa3HO-CUMBOJIbHE MPOYUTAHHS MIMCHUX (aKTiB, MOAINA Ta SBUII
BUXOJUTh HAa HOBHUI pIBEHb ABTOPCHKOI IHTEpHpETalii peaibHocTi. MeTor aaHoi
PO3BIAKH € JOCITIKCHHS 1{IOCTUIICTUYHNX XapaKTEPUCTHK aHTJIOMOBHOTO €cCe.

JKanpoBi 0coOIMBOCTI TBOPIB XYA0KHBOT MyOJIIIIUCTUKH, J0 SIKUX HAJICKHUTH €CEC
«Pimna moBa» (Mother Tongue, 1990) bina Bpaiicona, cydacHOro aMepUKaHCHKOTO
aBTOpA, )KypHaIICTa i myOJiKCcTa, CIIBBIIHECEH] 13 XapaKTePUCTUKaMH HOTO BIACHOT
aBTOPCHKOT MaHEPH, 3yMOBJICHI CBITOTJISIZIOM aBTOPA, HOTO BIACHUM IOTJISIOM Ha CBIT,
BIJTUBOM CY4YacHOI HOMY €CTETHKH 1 BUKOPUCTAHHSIM XYJA0XKHIX 3aC001B 300paKeHHs
y IXHbOMY B3a€EMHOMY 3B’SI3KY.

3aranom kuura b. Bpailicona mae noBHy Ha3By «PigHa mMoBa, abo aHrmiiicbka
MOBa: YOMY BOHa Taka, sikoro €» (The Mother Tongue: English and how it got that way)
1 IPUCBAYEHA KUIBKOM MUTAHHSAM IMOXOKEHHS, PO3BUTKY M PO3KBITY AHIJIIHCHKOI
MOBH y Tl KOJMIIHIA 1 cyyacHId popMmax, IKUMH KOPUCTYBAJIUCS W KOPUCTYIOTHCS
menikanii bpurtanii. Bputanchka KyiabTypa MOCTAa€ IIKABOIO TEMOIO IMPUHANMHI
KUIbKOX TBOpPiB bpaiicona, amke, HapoauBmuch y 1951 poui y mrari Oraiio, BiH
MpoBiB AUTHHCTBO y mTaTi AioBa, CIIIA, 3 1973 poky momopoxxyBaB AHTII€0,
noBepHyBIHch A0 CIIA, 3aBepmuB Buily ocBity y 1975-1977, xonu 3H0By BUixaB 10
Bpuranii, 1e ocenuBcs y rpadersi MopKump, mpuiiHSBIIN TOABIiHE IPOMAISHCTBO.
Bin 3 1977 poky, 3rogoM pa3oM 13 CBO€I POJAMHOIO, BIPOJOBXK Maike JIBOX
JEeCSATWIITh MEIIKaB TaM, Koiu 3HOBY nepecenuBcs 10 CILIA, ne napasi memikae y
mrati Heto Demmmmip. 3a miteparypHumMu dYatamu, gatoBanumu 2024 poxowm,



MMCbMEHHUIIBKUN T0OpoOoK b. bpaiicona Haniuye 10 TBOpiB xaHpy MyOTIIIUCTUIHOTO
ece a0, cepea IHIIMX, KYPHAJIBHOTO PEMOPTaxy Mpo Moaopoxi: bpaiicon Garato
MOJIOPO’KYBaB 1 BCIO/IM 30arauyBaBcsi BpaKEHHSIMU B1JI pi3HOMaHITHUX KpaiH. bpuranii
npucBsiueHi oro TBopu «HotaTku 3 ManeHbkoro octposa» (The Notes from a Small
Island) i «/lopora y Manwuii J{pio0.aiar» (The Road to Little Dribbling), a rakox «PigHa
moBa» (Mother Tongue). Teopumii mopobok b. Bpaiicona 3aBxam oJep:KyBaB
OJIUCKYYy OIIIHKY KPUTHUKH, MOro KHUTHM 3a3BHYail JOJy4eHl JI0 €BPONEHCKHX
KYpHATICTChKUX OectcenepiB. IlyOminmucTinyHa AgomiHaHTa HOTO MHUCbMEHHHUIIBKOT
Kap’€pU € BaXKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO BJIACHOI Bepcii Mepekiiaay ypuBky 3 TBopy «PinHa
MOBay.

B  oCHOBI KOMYHIKAaTMBHOTO  3aBIaHHS, SKE€ BHKOHYIOTh  TEKCTH
MyOJIIUCTUYHOTO CHPSIMYBAaHHS, 3aBXKIU 3HAXOIUTHCS BHUCIOBJICHHS KOTHITHBHOI,
TOOTO mMi3HABalbHOI, 1H(poOpMaIli. BTiM, CTOCOBHO XyH0XHBOI MyOMIIMCTUKH, IO
Mi3HaBaJbHy 1H(OpPMALiI0 MOJAHO Kpi3b MpHU3My OadyeHHs CaMOro aBTopa Ta 3a
JOTIOMOT' 00 00paHUX HUM 3ac001B XyA0KHBOTO 300paxeHnHs. Eceictuka b. bpaiicona
MICTUTh HU3KY IPUTAMAHHUX XYAO0KHIA MyOIIUCTUL PUC: HE JTUIIE KYPHATICTCHKHMA
dakTax, TOUHy ¥ IiKaBy 1H(pOpPMAIIilO0, ajie i BJIACHI IyMKH aBTOpa, HOr0 €MOTHBHI
OI[IHKY MIEPCOHAXKIB 1 MOJI1{, 03HAKU KOTO BJIACHOTO CTaBJICHHS JI0 MaTepiaiy.

[IpucyTHICTh aBTOpa TYT 3aBXKJIU € BIIYYTHOIO 3aBJSKH BUCJIOBJIICHHIO HOTO
MEPCOHAIILHOTO CBITOTJISATHOTO NIEPEKOHAHHS, Yepe3 WOro aBTOPChbKE MOBJICHHS, SIKE
CIPSIMOBY€E Hac 70 Horo ocobuctocti. Tak hopMmyeTbes YSIBICHHS MPO aBTOPCHKUN
imioctas bimma BpaiicoHa, TOCBIAYEHOro *KypHaIicTa M JIONMKMCyBaya aHTJIOMOBHHUX
JIPYKOBAHHMX BHJIAHb.

ABTOpPCBKHII TymMOp, MOro mnparmMaTH4Ha CaMOIPOHIs, MOAEKYAH CapKa3M 1
MapajOKCAIbHICTh MOBJIEHHSI CTOCYIOThCSI He juIle (hakTiB, ajge ¥ MOro BIaCHUX
omiHOBaIBHUX CcypkeHb: NOt to put too fine a point on it, the labels are largely
meaningless.We seldom stop to think about it, but some of the most basic concepts in
English are naggingly difficult to define [4, p.125] a6o: The process is called ellipsis
and is certainly very nifty. Would that | could do the same with my bank account [4,
p. 126]. Tak camo xapakTepHHUM Jisi WOTO 1MIOCTHJIIO € BUKOPHUCTAHHS, MOPsA 13
TEPMIHOJIOTTYHOIO JIEKCUKOIO, IPOCTOPIYHUX BUCIOBIIOBaHb a00 JIGKCUKH 3HMYKEHOTO
cruictuuHoro pericrpy: Making English grammar conform to Latin rules is like
asking people to play baseball using the rules of football [4, p. 128], uto migkpeciroe
IpUTaMaHHI IbOMY JKaHpPy Cy0’€KTH30BaHi, eMOIIITHO-3a0apBJICHI prCH OMOBI i [2, C.
96].

EMoIriifHO-OIlIHIOBaJIbHA JIEKCHMKAa TBOPIB JKaHPY €CEICTUKH, SIKOMY HE
HaJa€eThes €(heKT 00’ €KTUBHOTO 1 0€3eMOIIMHOT0 HapaTUBY, IEBHUM YMHOM (HOpMYE
ix myOminucTnyHUN pecypc, no npukiamy: Such actions underline the one almost
inevitable shortcoming of national academies. However progressive and far- seeing
they may be to begin with, they almost always exert over time a depressive effect on
change [4, p. 130]. Tak camo: English grammar is so complex and confusing for the
one very simple reason that its rules and terminology are based on Latin - a language
with which it has precious little in common [4, p. 128].

®dpazeosiori3Mu € TaKk CaMO BaXKJIMBOIO CKJIAIOBOIO MPAarMaTHYHOTO PECYpPCY
TBOPY aBTOPCHKO1 €CEICTUKH, a/DKe TX 3aCTOCYBaHHS PO3KPUBAE XYI0KHI MOKIMBOCTI
nyOIinUCTHYHOTrO MOBIICHHS, Hanpukiaaa: The complexities of English are such that
the authorities themselves often stumble [4, p. 127].



XynoxXHIM apceHaq TyMOPHUCTHUYHHX 3ac00iB CTHJIICTUYHOTO O(OpPMIICHHS
TBOpiB b. bpaiicoHa MicTUTh pi3HOMaHITHI NMPUIOMH, cepen 1HIIUX, MapagoKc, abo
TBEp/KEHHs, OoOy/I0oBaHE Ha camo3anepedeHHi [3, c. 8], y ¢parmenti: However
progressive and far- seeing they may be to begin with, they almost always exert over
time a depressive effect on change [4, p. 130]; tak camo, mpuiioM ipoHii, 1110 YaCTO
BiI0OpaXka€ 70 TMEBHOI MIpU BUKPHUBIEHY KapTHUHY CBITY, 3aCTOCOBAaHY 3aJis
HiKpeCcIeHHs TOJIOBHOI i1el BUCIOBIEeHH [3, ¢. 62]:...the forty venerable members
of the academy were, to quote the Sunday Times, ‘up in apoplectic arms at the thought
of tampering with something as sacred as French spelling [4, p.130], abo anTuTe3w,
0 TIOJISITA€ y TIPEACTABICHHI CEMAaHTHYHO MPOTUCTABHUX TBEPIKEHB [3, c. 68], K-
ot: and in all controversies, it is better to wait the decisions of time, which are slow
and sure, than to take those of synods, which are often hasty and injudicious [4, p.
131].

Tak camMO MOMITHUMHU 3acO0aMM CTHJIICTUYHOTO OQOpPMIIEHHS 11ed U JyMOK
TBOpY € Metadopu y Tekcti ypuBky: SO it is probably fortunate that the English-
speaking world never saddled itself with such a body, [4, p. 130], a6o: and for the next
two centuries many others would echo his view [4, p. 129].

Jlo 3aco0iB CHHTAKCUYHOTO CTHJIICTUYHOTO OGMOPMIICHHS IMyOJIIIMCTUYHOT
OMOBi/I BIJHOCMMO BHUIIAJOK IMapajieii3My, OJHOYACHOro abo MapajesbHOro
3aCTOCYBaHHS OJHAKOBHUX 3a Oy/0BOIO (hOpM, Ha MOYATKY a00 HAMPHUKIHII PEUCHHS:
Instead of using loads of different verb forms, we use just a few forms but employ them
in loads of ways [4, p. 125].

BizyanwsHuii edekt eceictuku b. bpalicoHa € BIT4yTHUM, aJ)Ke aBTOP 3alPOIIye
yyTaya J0 pO3MOBH, IUCKYCIi, CIIOHYKA€E JI0 PO3AYMIiB.
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